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PREFACE

First of all, the writer would like to express her gratitude to Allah SWT for
the mercy that has been given to the writer so that the writer could finish the final
project and write this final report. The writer also would like to express the
warmest gratitude to the noble prophet Muhammad SAW, for his warning and
inspiration that have helped set the writer straight in reaching her goals.
Eventually, this report is written to fulfill the requirement to graduate Diploma 111
in majoring of English Department at Polytechnic of Sriwijaya.

The title of this final report is The Translation Methods of Collocations in
the Novel ‘The Hunger Games’. The writer considers that there are still some
mistakes in writing this report, it is caused by the limitation of experiences, ability
and knowledge the writer has. Therefore, the writer welcomes the readers to give

comments and suggestions for the final reports progress.

Finally, the writer wishes for this final report to be beneficial in positive
ways for the readers, especially the English Department students of Polytechnic of

Sriwijaya

Palembang, July 2018

The writer



ABSTRACT

The Translation Methods of Collocations in the Novel ‘The Hunger Games’
(Shabrina Tkbar, 2018, 35 pages, 7 tables)

This research aims to find out the translation methods of collocations in
the novel ‘The Hunger Games’. The methodology used in this research is
descriptive-qualitative. The data of this research were collected with
documentation method. The problem formulation is ‘what translation methods are
used to translate the collocations in the novel 'The Hunger Games?’ . Based on
the finding, there were two translation methods that were used in the novel; full
and partial. From the total 681 collocations that appeared in the novel 675
(99.12 %) were translated with full translation method, and six (0.88%) were
translated with partial translation method. It is concluded that the most dominant
translation method of collocations in the novel is the full translation method.

Keywords: (Collocation, Translation, Translation Method, Novel, The Hunger

Games)
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“In the name of Allah, the entirely merciful,

the especially merciful.”

DEDICATION

My beautiful ummi, nek ino, nek anang, nek puyang, and
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His Jannah.
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